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Abstract 

Commentary additions are among the necessary supplies of every translator; 

because in some cases the literal translation of the Qur'an does not convey 

the full meaning of the verse and the deep concepts of the divine word are 

not conveyed to the reader, so the translators are sometimes forced to add 

additions to the translation text to clarify the meaning and structure of the 

translated text well. Among the contemporary Persian translations of the 

Holy Qur'an, in which commentary additions have a special place is the 

commentary translation of "Ali Mishkini". This research aims to investigate 

and analyze the types of commentary additions in Mishkini's translation of 

Surah "Al-Rahman" using the method of critical analysis. Investigations 

show that although the translator has tried to provide the reader with better 

communication with the verses of the Word of Revelation by adding 

commentary, there have been some slips. The types of interpretative 

additions, with a critical approach, in Mishkini translation, can be found in 

the fields of referencing the translation of the words of the verse to the 

following verses, considering the Qur'anic words and propositions 

exclusive, using the assumptions of experimental sciences in the translation 

of the verses, stating specific examples of the verses, not paying attention to 

the rules of the Arabic language, such as the rule of "Taghlib", the use of 

some esoteric interpretations in the translation of verses, etc. 
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 چکيده

 یموارد، ترجمه واژگاان  یدر برخ رایهر مترجم است؛ ز ازیازجمله لوازم مورد ن یریتفس یها افزوده

 شاود؛  یباه خوانناده منت ال نما     یکامم ال ا   قیعم میو مفاه کند یرا نم هیآ یکامل معنا ۀقرآن، افاد

و  ییمعناا  یسااز  به متن ترجمه اضافه کنند تا شافا   ییها افزوده یمترجمان ناچارند گاه ن،یبنابرا

کاه در   میمعاصر قرآن کر یفارس یها انجام شود. ازجمله ترجمه یخوب شده به متن ترجمه یساختار

پاژوه    نیا اسات. ا  «ینیمشک یعل» یریدارد، ترجمه تفس یا ژهیو گاهیجا یریتفس یها آن افزوده

 رجماه را در ت یریتفسا  یهاا  افازوده  یهاا  گوناه  ،یانت ااد  لیدرصدد است با استفاده از روش تحل

نشان دادند هرچند مترجم تمش کارده   ها یکند. بررس لیو تحل یبررس« الرحمن»از سوره  ینیمشک

را فاراهم آورد،   یکامم وحا   اتیارتباط ب تر خواننده با آ ۀنیزم ،یریتفس یها افزوده انیاست تا با ب

 ۀدر ترجما  یانت ااد  کارد یباا رو  یریتفس یها افزوده یها صورت گرفته است. گونه زین ییها لغزش

 یهاا  الفااظ و گازاره   پنداشاتن  یانحصار ،یبعد اتیبه آ هیارجاع ترجمه الفاظ آ ۀدر حوز ،ینیمشک

 ات،یا خاا  از آ  یمصاداق  انیا ب ات،یا در ترجماه آ  یعلوم تجرب یها فرض  یاستفاده از پ ،یقرآن

در ترجماه   یباانن  ریاز تفاسا  یاستفاده از برخ ب،یهمانند قاعده تغل یبه قواعد زبان عرب یتوج  یب

 و ... است.   اتیآ

 های كليدی واژه

 یانت اد لیتحل ،یشناس گونه ،یریتفس یها افزوده ،ینیمشک یترجمه قرآن، عل
 

 طرح مسئله -1

راهکارهای تف یم پیام آیاات در قالاب    نیتر م ماز 

ی تفسیری است کاه مترجماان از آن   ها افزودهترجمه، 

بیشاتر در قالاب گیوماه و     هاا  افزوده. این برند یمب ره 

. شااوند یماای ارائااه اللفظاا تحااتفراتاار از ترجمااۀ  

ی تفساایری و چگااونگی  هااا افاازودهی شناساا بیآساا

ی صحیح از آن، افق جدیدی در ترجمه قارآن  ریگ ب ره

 شود.   کریم تل ّی می
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قارآن کاریم   ناوع ترجماه بارای     1نور کلی، ساه  به

 وجود دارد:

یااا بااه اصاا م   « کلمااه بااه کلمااه ». ترجمااه 1

 دارناد  یبرمی از زبان اول را ا واژهکه هر « اللفظی تحت»

 گذارند یمو واژه معادل آن را در زبان دوم به جای آن 

ق، 1418و این بدترین ناوع ترجماه اسات )معرفات،     

 (.114 -113، صص 1ج

 کناد  یما  که در آن متارجم ساعی  « ترجمه آزاد. »2

معنایی را از قالبی به قالب دیگر بریزد تا معنای م صود 

و کاسات ماراد ماتکلم     کام  یبا ادا شاود؛ یعنای    کاممً

برگردانده شود و در صورت امکاان، الفااظ و کلماات    

متن اصلی و ترجمه م ابق هم و جایگزین هم باشند و 

امکان نداشته باشد، دست باه ت ادیم و    که  یصورتدر 

و  زناد  یما و زیااد کاردن برخای عباارات     تأخیر و کم 

تاا معناا    دیا افزا یما بسا یک یا چند کلمه بر عبارت  چه

خوبی روشن شود. اینگونه ترجمه را ترجمه معناوی   به

؛ زیرا بیشتر سعی بر انت اال کامال مفااهیم    ندیگو یمنیز 

 (.114است، نه ت ابق لفظی )همان،   

، روشی در ترجماه اسات کاه    «ترجمه تفسیری. »3

 پردازد یمی تکمیلی ها افزودهمتن م صد، به جزئیات و 

را بیاان نکارده اسات و     آن اا صراحت  که متن اصلی به

مترجم به شر  و بسط م لب باه زباان دیگار  یار از     

و نباید از حد ترجمه فراتر برود.  پردازد یمزبان اصلی 

 رود ینما ی باه شامار   اگر چناین باشاد، ترجماه خاوب    

 (.185)همان،   

ی جدیدی در ترجماه  دگاه ایددر چند دهه اخیر، 

                                                 
. هرچند برخی اندیشمندان، در این زمینه اختم  داشاته و ت سایماتی   1

، برای م العه بیشتر به منابعی نظیر اند کردهدیگر نیز در این زمینه م ر  

اصول و مبانی ترجمه قرآن نوشته علی نجار، آشانایی باا علاوم قرآنای     

رکنی یزدی، پژوهشی در انواع ترجماه نوشاته جاواهری و ... مراجعاه     

 شود. 

ورود تفسایر   آن اقرآن به وجود آمده است که ازجمله 

به دان  ترجمه است. در ترجمه تفسیری مترجم با در 

جسااتن از ترجمااه  نظاار گاارفتن م انااب و بااا دوری

 ترجماه آیاات را   کند یماللفظی و نامف وم تمش  تحت

از تفسیر آن جدا کند. همچنین با کاستن از افزودهاای  

بارای تبیاین مف اوم آیاه      ها افزودههای تفسیری از این 

 (.124ش،   1397)زند رحیمی،  برد یمب ره 

ی هاا  افزودهی معاصری که در آن ها ترجمهیکی از 

تفسیری در ترجمه آیات تجلی ویژه دارد، ترجمه قرآن 

ی تفسیری ها ترجمهست. ا« علی مشکینی»کریم به قلم 

ی ها ترجمهی کوتاه و ها ترجمه: اند قسممشکینی بر دو 

ی تفسایری کوتااه، الفااظ قرآنای در     ها ترجمهبلند. در 

ی کوتاه در داخل پرانتز تبیین شده ا گزارهقالب کلمه یا 

قُلُوبِهمِْ   عَلىخَتمََ اللَّهُ »است؛ برای مثال، در ترجمه آیه 

أَبْصارِهمِْ غِشاوَةٌ وَ لَهمُْ عَذابٌ   عَلىسَمْعِهمِْ وَ   عَلىوَ 

، «ختم»در ترجمه تفسیری م صود از ( 7)بقره/ « عَظيمٌ

، پرده  فلات عناوان   «ۀ شاو»م ر ش اوت و م صود از 

   شده است:

آنااان م اار  هااا  گااوشو باار  هااا دلخداونااد باار »

)از  فلات(   ا  پارده )ش اوت( ن اده و بار دیدگانشاان   

)مشااکینی، « و عااذابب باازرا خواهنااد داشااتاساات 

 (.3،   1ش، ج1381

ی در قالاب  ا جملهی تفسیری بلند، ها ترجمهاما در 

ی قرآنی در داخل پرانتز بیان شده است؛ ها گزارهتفسیر 

)یي//  « وَ الْقرُْآنِ الحْکَييمِ »برای مثال، در ترجمه آیه: 

باودن قارآن بیاان شاده      ی در تفسیر حکایم ا جمله(، 2

 است:  

سوگند به ایان قارآن حکایم )مساتحکم در برابار      »

آسیب بانل، گویا  به حکمت، حاکم و داور میان حق 

« و باناال و دارا  معااار  ع لااب و شاارای( آساامانب( 
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 (.440،   1ش، ج1381)مشکینی، 

آیاات   خصاو   باه آیات قرآن کاریم و    ترجمهدر 

 ترجماۀ ، مشکینی از هر دو نوع «الرحمن»سوره مبارکه 

ی ترجمه کوتاه و بلناد ب اره بارده اسات.     تفسیری یعن

ی تفسایری  هاا  افازوده ح ی ت این اسات کاه هرچناد    

مترجمان در انت ال ب تر مف وم آیاه ن ا  دارد، لغازش    

خود سبب بروز آسیب  ها افزودهمترجم در گزین  این 

در ف م منظور آیات خواهد شد؛ از این رو، بررسای و  

  ی تفساایری در راسااتای ساانجهااا ترجمااهواکاااوی 

یابد. در این میان با توجه به  ی آن ا اهمیت میها افزوده

ی تفسیری در ترجمه قارآن مشاکینی   ها افزودهفراوانی 

که این ترجمه تا چه انادازه   شود یماین پرس  م ر  

هاای   در این مسیر موفاق عمال کارده اسات و آسایب     

 موجود در این ترجمه چیست.

 

 پيشينۀ پژوهش

در ترجماه فارسای    ی تفسیریها افزودهدر بررسی 

قرآن کریم، تاکنون آثااری باه رشاته تحریار در آماده      

بررسی و »خود، به  نامه انیپااست. نصوحی دهنوی در 

ی تفسیری در هفت ترجمه معاصار در  ها افزودهتحلیل 

( پرداختاه اسات. او در   1390« )قرآن کریم ام یسجزء 

در ترجمه ال ای   ها افزودهاین پژوه  به بررسی تعداد 

را  هاا  افازوده ی، مشکینی و صفارزاده پرداخته و ا قمشه

ی هاا  افازوده با دیگران م ایسه کرده اسات تاا درساتی    

 با تفسیر را بررسی کند.  آن اتفسیری و م اب ت 

نامه خود پژوه  مشاب ی را در  عزیزی نیز در پایان

قرآن کریم انجام داده است. او در  26و  25پیوند جزء 

 در تفسایری  هاای  افازوده  بررسای »اثر خود باا عناوان   

(، 1390« )26 و 25 جزء کریم قرآن معاصر های ترجمه

ی، خرمشاااهی، صاافارزاده، ا قمشااهی ال اای هااا ترجمااه

فولادوند، گرمارودی، مشاکینی و مکاارم را بررسای و    

را تحلیال و   آن اا ی مؤثر و کلیدی در ترجمه ها افزوده

 واکاوی کرده است.  

ماه خاود در دانشاکده    نا در پایان یکند ینبمحمدی 

ی هفت ترجماه  ها افزودهبررسی »به علوم قرآنی ت ران 

معاصر قرآن کریم به زبان فارسای در ترجماه اجازای    

( پرداخته است کاه  1393« )پانزده و شانزده قرآن کریم

ی، خرمشاااهی، ا قمشااهی ال اای هااا ترجمااهاز میااان 

صفارزاده، فولادوناد، گرماارودی، مشاکینی و مکاارم     

. در این زمینه ابتدا آیاتی است راج شده اند شدهانت اب 

یی هاا  افازوده از  آن اا در ترجماه   هاا  متارجم است کاه  

ی کلیادی و  هاا  افزوده. پس از آن، ف ط اند کردهاستفاده 

 .  اند شدهمؤثر برای ف م ب تر آیات مش ص 

 11ابرهیمی و همکاران در م اله خود که در شماره 

و ادبیاات عارب،   ی ترجماه در زباان   ها پژوه مجله 

ی تفسایری  هاا  افزودهتحلیل و بررسی »انتشار یافته، به 

در ش  ترجمه معاصر قرآن کریم با محوریات ساوره   

ی قارآن  هاا  مترجم. از میان اند پرداخته(، 1393« )اسراء

ی تفسیری ال ی، خرمشاهی، صفارزاده، ها افزودهکریم، 

فولادوناد، مکااارم شاایرازی و مشااکینی در ایاان م الااه  

اناد   ی این پژوه  نشان دادهها افتهی شده است. یبررس

شاده، بیشاترین افازوده را     ی اشااره هاا  متارجم از میان 

ی و کمتارین  ا قمشاه مشکینی و بعاد از ایشاان، ال ای    

 .  اند بردهافزوده را خرمشاهی و فولادوند به کار 

نوآوری پژوه  حاضر نسبت به موارد ماذکور آن  

صاصی به ن د و صورت اخت است که در این پژوه  به

ی تفسایری مشاکینی از آیاات ساوره     ها افزودهبررسی 

ی م تلا  ایان   هاا  گوناه و  شود یمپرداخته « الرحمن»

. همچناین،  دنشو یماضافات تفسیری بررسی و تحلیل 

ی تفساایری در ترجمااه هااا افاازودهتحلیاال و بررساای 
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مشااکینی بااه میاازان زیااادی مااا را بااه ساابک و روش  

ایاان روش و ساابک  .کنااد یماای او رهنمااون ا ترجمااه

ی خاا  خاود را   ا ساوره حتای در   تواند یمی ا ترجمه

نشان دهد و یاک ساوره نمایاانگر هاد  کلای او در      

ی تفسایری در  هاا  افزودهترجمه باشد؛ بنابراین، بررسی 

 ی دارد. ا ژهیوی خا  اهمیت ا سورهاین ترجمه در 

 

در « الرحمن»ی تفسيری سوره ها افزودهی ها گونه. 1

 «مشکينی»ترجمه 

ی تفسیری که مشاکینی در ترجماه آیاات    ها افزوده

قرآن کریم به کار برده، بیشتر از بسایاری از مترجماان   

کمم وحی است. در این میان، این اضافات تفسیری را 

ی بناد  میت سا ی متناوعی  هاا  سبکو  ها گونهبه  توان یم

پرداخات. برخای از    آن اکرد و سپس به ن د و بررسی 

 از: اند عبارت ها گونهاین 

 

 . بسط واژگان1-1

ی در راساتای برقاراری   ا لهیوسا ترجمه قرآن کریم، 

ارتباط با قرآن کریم برای افارادی اسات کاه باا زباان      

الفااظ و   تاک  تاک عربی آشنایی ندارند. در این راساتا،  

ید با رعایت دقیق موازین ترجمه با یمی قرآنی ها گزاره

ش صی یا حتّای  در اختیار خواننده قرار گیرد. قضاوت 

تفسیری از معنا و م صود آیه، اگر به میزان اندک باشاد  

و به ف م معنا و مف وم واژه یاا گازاره کماک کناد، تاا      

حدی مع ول و من  ی است؛ اما اگر از حالات متعاادل   

بساا   خود خارج شود، ترجمه منت ی باه تفسایر و چاه   

. توضیحات بی  از اندازه دربارۀ شود یمتفسیر به رأی 

در ترجمااه مشااکینی، « الاارحمن»آیااات سااوره  برخای 

موجب شد تا این ترجمه شباهت زیادی به تفسیر پیادا  

کند و تفسیری که یا اجت اد ش صی مترجم از آیات بر 

ی تفسایری و ... صاورت   هاا  کتااب پایه سایاق آیاات،   

ی و ا ترجمااهگرفتااه و زمینااه دورشاادن آن از فضااای  

ه اسات.  شدن به فضای تفسایری را فاراهم آورد   تبدیل

شاهد مثاالی در ایان زمیناه، ترجماه مشاکینی از آیاه       

ن ستین این سوره مبارکه است که نام سوره نیاز از آن  

مشاکینی   (1)الرحمن/ « الرَّحْمنُ»برگرفته شده است: 

 آیه را اینگونه ترجمه کرده است:  

 هاا   نعمات کاه   افزایاب  رحمات خداوند رحمان )»

فراوان ماد  و معنوی  در دنیاا ماؤمن و کاافر را فارا     

و ازجملاه   گیارد  ماب گرفته و در آخرت مؤمنان را فارا  

، 1ش، ج1381)مشاکینی،  « زیر اسات(  ها  نعمتآن ا 

  531.) 

« الارحمن »ن ست باید گفت هرچند تبیین صافت  

خوبی در این ترجمه صورت گرفته است، این تبیاین   به

بر ع ده مفسار قارآن کاریم    و تفسیر رسالتی است که 

است و نه مترجم آن. شایان ذکر است مفسران از ع ده 

را ناظر به رحمت عاام  « الرحمن»این رسالت برآمده و 

که شمول آن بر تمامی موجودات اسات   اند دانستهال ی 

؛ ابوالفتاااو  رازی، 462،   9، جتاااا یبااا)نوسااای، 

،   5ق، ج1422ع یاه،   ؛ ابن245،   18ق، ج1408

؛ نبانباااایی، 54،   10ق، ج1420بوحیاااان، ؛ ا223

 و ...(. 156،   19ش، ج1374

ید به با یمادعا کرد در ترجمه صحیح  توان یمدوم، 

الفاظ خود آیه دقت و توجه کارد و هرچناد سایاق در    

ترجمه تاأثیر زیاادی دارد، تکیاه اصالی متارجم بایاد       

بااه « الاارحمن»ی خااود آیااه باشااد. تفساایر هااا گاازاره

ازجملاه  »وی مشکینی و بیان عبارت: از س دهنده نعمت

کردن او باه   دهندۀ تکیه ، نشان«ی زیر استها نعمت آن ا

در ترجماه آیاه   « الارحمن »آیات بعد از آیه اول سوره 

ن ست این ساوره اسات؛ زیارا در آیاات بعادی ایان       
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صورت  ی دنیوی و اخروی، م ر  و بهها نعمتسوره، 

 .اند شدهمصداقی نام برده 

 

 صاری از آیات. تفسير انح1-2

، «الارحمن »در ترجمه برخی آیات از سوره مبارکه 

اناد کاه    مصادیق و تفاسیری در داخل پرانتز بیاان شاده  

تفسیر  عنوان بهدهندۀ دیدگاه مترجم است و  نشان صرفاً

ق عی و بیان مراد ال ای م ار  نیسات. ایان موضاوع      

تا خواننده، مصداق آیه را منحصار باه    شود یمموجب 

همان اموری بداناد کاه متارجم بیاان کارده اسات؛ در       

صورتی که برای آیاه مصاادیق و تفاسایر دیگاری نیاز      

در آیاه  « البیاان »م ر  است؛ بارای مثاال، در مصاداق    

در ( 4 الارحمن  « )عَلَّمَهُ الْبيَيانَ »شریفه چ ارم ساوره:  

 ترجمه مشکینی آمده است:

 ۀوسایل  به دل مکنونات انت ال قدرت) نبیا هرا را او»

 امتیاز مایه و ها نعمت اعجب که را زبان در الفاظ تولید

 جامعاه  باه  ال اب  وحب ایصال سبب و جانداران از و 

،   1ش، ج1381)مشاکینی،  « آموخات ( است بشر 

531.) 

« ه»ن ست باید گفت آیه شاریفه دو مفعاول دارد؛   

مفعول ن سات باوده کاه مرجا( آن انساان      « علَّمَه»در 

مفعااول دوم آیااه اساات )کرباساای،  « البیااان»اساات و 

، مفعول «مشکینی»(. در ترجمه 624،   7ق، ج1422

مفعاول ترجماه نشاده و     صاورت  به« البیان»دوم یعنی 

ترجماه  قیدیاه ترجماه شاده اسات.       گازاره صورت  به

را « بیاان »و باه او  »صحیح آیاه بادین صاورت اسات:     

؛ 531،   1ش، ج1373)مکااارم شاایرازی، « آموخاات

 (.531،   1ق، ج1431فولادوند، 

دوم اینکااه بااا اضااافه تفساایری کااه در ترجمااه    

در آیاه شاریفه،   « بیاان »وجود دارد، مصداق « مشکینی»

؛ در صورتی که معناای  شود یممنحصر به س ن گفتن 

در آیه عام است و مفساران مصاادیق دیگاری    « البیان»

، 9ش، ج1372ازجمله تعلیم اساماء باه آدم )نبرسای،    

(، راه 99،   27ق، ج1415(، قرآن )آلوسی، 197  

« البیاااان»هااادایت و ضاااملت )هماااان( و ... بااارای 

 .  اند برشمرده

 

 توجهی به سياق در ترجمه . بی1-3

ت از سایر کلای یاک جملاه یاا      سیاق، عبارت اسا 

مف ااوم  آن ااای از جماامت کااه از رهگااذر ا مجموعااه

. جریاان کلای یاک جملاه باه      رسد یمخاصی به ذهن 

الفاظی که در آن باه کاار رفتاه اسات، ج ات معناایی       

و جریان کلی مجموعه یک ماتن باه    ب شد یمخاصی 

یی که در آن متن آمده اسات، ج ات   ها هر یک ازجمله

یک لفا  را   توان یم؛ بنابراین، نه دهد یممف ومی ویژه 

معنا کرد و ناه یاک جملاه را جادا از      اش جدا ازجمله

ی که در آن قرار دارد. معنایی که بارای یاک   ا مجموعه

، باید با ب یاه اجازای جملاه    شود یملف  در نظر گرفته 

 -300ش، صااص 1376تناسااب داشااته باشااد )شاااکر، 

301  .) 

، ازجملاه  بودن سیاق در ف م هر سا نی  اصل قرینه

آیات قرآن، از اصول ع میی محاوره اسات )رجبای و   

(. بر این اساس، مفسران قرآن 123،   1379دیگران، 

و  هاا  واژهنیز از دیربار به تأثیر سیاق در تعیاین معناای   

و همواره توجه به سیاق  اند داشتهف م مفاد آیات توجه 

و ذیل عناوان   اند دانستهرا یکی از قواعد اساسی تفسیر 

قرینه پیوسته لفظای، بادان    عنوان بهکلی قرائن پیوسته، 

(. با توجاه باه اینکاه ف ام     118)همان،    اند پرداخته

صحیح قرآن، م دمه ترجمه صاحیح آن اسات، از ایان    

نور  یرمسات یم در ترجماه قارآن تاأثیر      نظر، سیاق به
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. برای درک باار معناایی الفااظ قارآن هرگاز      گذارد یم

و بایاد باه    کند ینمبر کفایت ی لغت معتها کتابوجود 

نحوه کاربرد آن لغت در سیاق آیاات و فضاای آیاات    

توجه کرد؛ زیرا آیات و کلمات همجوار کمک بسیاری 

 .کند یمدر درک صحیح روند آیات و فضای مفاهیم 

با توجه به اینکه سیاق ن ا  چشامگیری در ف ام    

یاد  با یما ، مترجمان قرآن کاریم،  کند یمقرآن کریم ایفا 

عاملی م ام در ترجماه آیاات توجاه      عنوان بهیاق به س

کنند. یکی از این موارد، توجه به آیات قبلای و بعادی   

که  افتد یمدر راستای ف م ب تر آیات است. بسیار اتفاق 

و تماام یاک آیاه، وابساته باه       ها گزارهترجمه واژگان، 

توجه به فضای موضوعی آیات قبل و بعد آن است که 

بساا در ترجماه    ه نشاود، چاه  اگر به این موضوع توجا 

 فلات از سایاق برخای    صحیح مشکمتی ایجاد شود. 

آیااات در ترجمااه سااوره مبارکااه الاارحمن در ترجمااه 

ویاژه اینکاه    مشکینی خ اهایی را رقام زده اسات؛ باه   

های تفسیری ایشان در این آیات نیاز باا فضاای     افزوده

مثاال، ایشاان در   آیات قبل و بعد سازگار نیست؛ برای 

وَ  هيا  رفعوَ السَّماءَ »«: الرحمن»ترجمه آیه هفتم سوره 

   :سدینو یم« وَضَعَ الْميزانَ

و آسامان را برافراشات و قاانون و میازان را )کااه     »

وسیله سنج  متناسب هر چیز  از ع اید و اخامق و  

عمل و امور خارجب است( بن اد )از نریق انبیا و ال ام 

 «.کرد(به ع ول بشر تعلیم 

، مشاااکینی اضاااافاتی «المیااازان»در ترجماااه واژه 

تفسیری در داخل پرانتاز بیاان کارده و مصاداق آن را     

وسیله سنج  نیاک از باد و ابازاری بارای تشا یص      

معرفی کرده و به عبارتی دیگر، از دیادگاه او، مصاداق   

ن ان یعنای    حجت، حجت آشکار یعنی انبیا و «المیزان»

ای آیه و آیاات ماقبال آن   ع ل است؛ اما باید گفت فض

ی هاا  نعمتدر خل ت آسمان و  لیبد یبکه دربارۀ نظم 

آن است، خام  ترجماه تفسایری مشاکینی گاواهی      

؛ زیرا در گزاره ن سات هماین آیاه یعنای آیاه      دهد یم

هفتم، از رفعت آسمان س ن به میاان آماده اسات. در    

باودن حسااب و    آیات پیشین این ساوره نیاز از دقیاق   

« الشَّيمْ/ُ وَ الْقَمَيرُ بِحُسْيبان    »«: و ماه خورشید»میزان 

باودن ساتاره و شابکه هماهنا       و م ی(( 5  الرحمن)

وَ النَّجمُْ وَ الشَّيجرَُ  »ستارگان س ن به میان آمده است: 

 .(6  الرحمن)« یَسجُْدانِ

« میازان »بودن درباارۀ   برخی مفسران به مف وم م ی(

اند؛ برای مثال، دربارۀ تفسیر گزاره دوم آیاه   تأکید کرده

 آمده است:  « الکاش »در تفسیر « الرحمن»هفتم سوره 

م صااود از ایاان آیااه آن اساات کااه ایاان ج ااان   »

و استوار اسات. چاه، خداوناد     یافته سامان انگیز شگفت

ستارگان را تا موقعیت نبیعب آن ا بالا بارده اسات، باه    

ب کاه خداوناد آن را   از جایگاه ا  ستارهقسمب که اگر 

برا  این ستاره م در کرده منحر  شود، نظم ج ان بر 

« ماناد  نماب در جاا  خاود    چیاز   هیچو  خورد مبهم 

 (.  342،   7ش، ج1378)مغنیه، 

 

 ی علوم تجربی در ترجمهها داده. استفاده از 1-4

در ترجمه صحیح آیاات مارتبط باا علاوم تجربای      

و ... ن سات  ی شناس نیزمی، شناس ستیزشامل نجوم، 

باید توجه داشت که معنی یا مصداق، نباید در تعارض 

ی مسلم علمی باشد و افزون بر این، بایاد باه   ها افتهبا ی

سیاق آیات توجه کرد تا در میان وجوه م تل ، وجاه  

انت ااب شاود؛ عاموه بار آنکاه توضایحات        تر حیصح

تفسیری باید به حاداقل ممکان برساد تاا ترجماه باه       

(. 151،   1397ود )فائز و گاوهری،  تفسیر تبدیل نش

، «الارحمن »در ترجمه مشکینی از برخی آیاات ساوره   
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اضافات تفسیری مرتبط با علوم روز ازجمله نجوم بیان 

ی اجت ادی و ش صی مترجم ها برداشتشده که گاهی 

از آیات و در برخی موارد نیاز ت بیاق آیاات باا علاوم      

پانجم  تجربی است. شااهد مثاالی در ایان زمیناه، آیاه      

)الرحمن/ « الشَّمْ/ُ وَ الْقَمرَُ بحُِسبْان »«: الرحمن»سوره 

 است. مشکینی آیه را اینگونه ترجمه کرده است:( 5

 اناد  جریاان خورشید و مااه باا حساابب معاین در     »

)خورشید به حرکت مست یم  یر متغیر و ماه به حرکت 

 «به دور زمین و با واس ه به دور خورشید(.

ری را با توجه به ترجمه آیاه باه   او این اضافه تفسی

داشتن خورشید و ماه با حسابی معین بیان کارده   جریان

در آیه هیچ م لبی دال بر جریاان و   که ی حالاست؛ در 

؛ بلکاه تن اا باه    شاود  ینمحرکت خورشید و ماه یافت 

اشااره رفتاه اسات. هرچناد یکای از       آن اا نظم دقیاق  

شاده اسات،    حرکت دقیق و حساب« حسبان»مصادیق 

مصادیق دیگری را نیز برای این نظام برشامرد    توان یم

از زمین است )مکاارم   آن افاصله دقیق  آن اکه ازجمله 

(. مصاداق دیگاری   103،   23ش، ج1371شیرازی، 

از آیه، حساب بروج و سیر خورشاید و مااه در باروج    

، 12ق، ج1412خود است )حسینی شااه عبادالعظیمی،   

  40.) 

ر در ایان زمیناه، در حاوزه علاوم     شاهد مثالی دیگ

زیستی و نحوه خل ت انسان است. خداوناد در ساوره   

خَلَقَ »: دیفرما یمدربارۀ کیفیت خل ت انسان « الرحمن»

(. 14  الاارحمن)« الإِْنْسييانَ مِيينْ صَلْصييال  كاَلْفَ َّييارِ 

 مشکینی آیه را اینگونه ترجمه کرده است:

 ا  خشکیدهانسان )ن ستین، آدم و حوّا( را از گل »

مانند سفال )فراگرفته از لا  ماتعفّن( آفریاد )یاا ناوع     

انسان را مانند ساایر همنوعاان  از جاناداران، کاه باا      

، از لجان  شاوند  ماب تبادل انواع منت ب به تاک سالولب   

خاود را از گال    ها  کوزهکه  گر  کوزهآفریده، همانند 

 «.ساخته باشد(

ینی دو دربارۀ خل ت انسان در این آیه، ازنظر مشاک 

 دیدگاه وجود دارد:

الاا ( م صااود خل اات آدم و حااوا یعناای خل اات  

در آیاات   کاه   همچناان ن ستین انساان منظاور اسات.    

وَ إِذْ قالَ رَبُّكَ »«: الحجر»سوره  28دیگری ازجمله آیه 

لِلْمَلائکَِۀِ إنِِّی خالِقٌ بَشَيرا  مِينْ صَلْصيال  مِينْ حَمَيإ       

شااره و تأکیاد شاده    به این نوع خل ت ا (28« )مَسْنُون 

 است.

ب( م صود خل ت نوع انسان باا اساتناد باه قاانون     

تکاماال انااواع اساات؛ زیاارا تمااامی موجااودات، از     

   .اند افتهبه وجود آمده و سپس تکامل ی ها یسلول تک

بایااد گفاات در ترجمااه مشااکینی از آیااه یادشااده، 

ی علوم زیستی نیز به ترجمه قارآن کاریم راه   دگاه اید

فرضاایات دوگانااه  شااود یماارنشااان یافتااه اساات. خان

، در «صلصااال»مشااکینی در کیفیاات خل اات انسااان از 

تفاسیر نیز م ر  شده است )بارای نموناه: نبانباایی،    

(. برخااای از مفساااران نیاااز 165،   19ش، ج1374

انساان را رد کارده و تن اا دیادگاه      گوناه  تکاملخل ت 

)مغنیااه،  انااد دانسااتهن ساات را نزدیااک بااه واقعیاات  

(. در هااار صاااورت، تبیاااین  345  ، 7ش، ج1378

موضوع نحوه خل ت انسان، رساالتی بار ع اده مفسار     

 است، نه مترجم. 

در آیه هفدهم این سوره نیز که در آن سا ن از دو  

مشرق و دو مغرب باه میاان آماده، متارجم در داخال      

پرانتز دیدگاه تفسیری خود را دربارۀ آیه م ار  کارده   

)الارحمن   « الْمَغْيربَِيْنِ  رَبُّ الْمَشْيرِقَيْنِ وَ رَبُّ »اسات:  

 (. مشکینی آیه را اینگونه ترجمه کرده است:  17

پروردگار دو مشارق )مشارق ب اار و تابساتان در     »
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رفت و برگشت خورشید از خط استوا تاا میال اعظام    

شمالب و مشرق پاییز و زمستان در رفت و برگشت آن 

از خط استوا تاا میال اعظام جناوبب( و پروردگاار دو      

 ابل آن دو، یا دو مشرق خورشاید در روز و  مغرب )م

 «.ماه در شب و دو مغرب م ابل آن( است

ی تفسایری مشاکینی در خامل    دگاه ایا دهرچناد  

ترجمه آیه شریفه، از سوی بسیاری از مفسران نیز ذیل 

در آیاه  « مغاربین »و « مشرقین»آیه شریفه و در مصداق 

( بیاان  17)الارحمن  « ربُّ المَشرِقَینِ و رَبُّ المَغارِبینِ »

؛ سمرقندی، 74،   27ق، ج1412شده است )نبری، 

، 24ش، ج1372؛ نبرسااااااای، 380،  3ق، ج1416

(، بایااد 3452،   6ق، ج1425؛ سااید ق ااب،  76 

شاده صارفاً بیاان مصاداقی از دو      گفت تفاسیر م ار  

ی تفساایری و دگاه ایاادمشارق و دو مغاارب اسات و   

ترجماه   فرضیات دربارۀ مصادیق آیات قرآن کاریم در 

 آیات جایگاهی ندارند.  

 

 . تعيين مصداق آیات1-5

 مصاداق  نیای تع، یریم ام تفسا   یهاا  از گونه یکی

از ساوی مفساران اسات. در ب شای از تفاسایر،       اتیآ

یک یا چناد مصاداق خاارجی    ، برای مفاهیم عام آیات

(. از 448ش،   1385، برشمرده شده است )نصایری 

در  شاده  ن فتاه مفاهیم و م اصاد  ، رهگذر این مصادیق

آیات برای م انب، روشن و ف م آیاات تاا حادودی    

و گاه با دقت در این مصادیق، باه ناوعی    شود یممیسر 

آیاد. توضایح    یما تعمیم درباره مفاهیم آیات به دسات  

اینکه: قرآن کتاب هدایت و همگانی است و به افارادی  

ی معااین اختصااا  ناادارد؛ ا دورهخااا  یااا عصاار و 

ن ا  هادایتی    هاا  سدهو  ها دورهمه بنابراین، باید در ه

خوی  را ایفا کناد و آیاات آن بار مصاادیق و ماوارد      

م تلاا  در اوضاااع و شاارایط گوناااگون هاار دوره    

زیاارا معااار  بلنااد و قااوانین آن   پااذیر باشااد؛ ت بیااق

یی هستند که اختصا  باه دوران خاا  و   ها  تیح 

(. امااام 69،   1387، ی ناادارد )ناصااحا ژهیااوافااراد 

رآن را م صو  گذشتگان ندانسات و آن را  باقر)ع( ق

به خورشید و ماه تشبیه کرد که هر روز و شاب نلاوع   

یجَِاْْ،   لَامْ  ماَا  مِنْهُ وَ مَضَب قدَْ مَا مِنْهُ... »جدیدی دارند 

 تَأْوِیال،  جَااءَ  الْ َمَار،، ک،لَّماَا   وَ  الشَّمْسُ  تجَرِْی کَمَا  یجَرِْی

 «الْأَحْیَااء  عَلَاب  یَک،ون، کَمَا الْأمَْواَتِ عَلَب یَک،ون، مِنْهُءٍ  شَیْ

ق، 1403؛ مجلساای، 11،   1ش، ج1380)عیاشاای، 

 (.  197،  23ج

و مفااهیم قرآنای در آیاات     ها گزارهمصادیق برخی 

در قالب اضافات تفسایری در ترجماه   « الرحمن»سوره 

بیااان شااده اساات؛ باارای مثااال، در تعیااین « مشااکینی»

سااوره  20و  19ت در آیااا« ماارج البحاارین»مصااداق 

بَيْنَهُما بَيرْزٌٌَ     مرََجَ الْبحَرَْیْنِ یَلْتَقيِانِ »«: الارحمن »

( در ترجماه مشاکینی آماده    20-19)الرحمن  « یبَْغيِانِ

 است:

دو دریااا را کااه بااا هاام برخااورد دارنااد، بااه هاام »

درآمی ت )ن رها  شیرین به هم پیوسته جار  همانند 

( میاان  19قب دارناد( ) دریایب، با دریا  شور راکد، تم

آن دو )در یک محیط وسایعب از موضا( تمقاب( حاد     

فاصاالب اساات کااه باار یکاادیگر )از حیاا  اثاار(  لبااه 

شیرین رو  زمین از دریاا    ها  آب)یا همه  کنند نمب

؛ ولاب در  گردناد  ماب  بااز شور آماده و دوبااره باه آن    

(« 20( )گذارنااد نماابیکاادیگر بااه قاادرت خاادا اثاار  

 (.  532،   1ش، ج1381)مشکینی، 

دریافات   تاوان  یمبا توجه به این اضافات تفسیری 

« مارج البحارین  »مشکینی دو دیادگاه درباارۀ مصاداق    

شادن ن رهاای شایرین     . م لاوط 1م ر  کرده اسات:  



 
 

 119                 سوره الرحمن( ی)موردکاو یانت اد کردیبا رو «ینیمشک یعل»در ترجمه  یریتفس یها افزوده یشناس گونه

 

 

پیوسته جاری در یک محیط وسی( با دریای شاور   هم به

و . فراینااد ب ااار آب دریااا و ناازول باااران  2راکااد و 

 ی شیرین از آن.ها آبپدیدآمدن 

بار  « نیالبحار  مارج »مصادی ی را که مشکینی بارای  

ی تفسایری او از آیاات   دگاه ایا د تاوان  یما شمرد،  می

دانست و او در این زمینه پای را از ترجمه فراتر ن ااده  

 19است. برخم  او، بیشتر مفسران، در ترجمه آیاات  

آیات بسانده  ی ها گزارهتن ا به ترجمه « الرحمن» 20و 

و بیااان مصااداق آیااات را باار ع ااده مفسااران    کاارده

؛ برای مثال، در ترجمه فولادوند ذیال آیاات   اند گذاشته

 آمده است:  

[ باا هام    کاه [ روان کارد ]  ا  گوناه دو دریا را ]به »

میان آن دو، حدّ فاصالب اسات کاه     (19برخورد کنند )

، 1ق، ج1418( )فولادوناد،  20« )کنند نمببه هم تجاوز 

  532.) 

، «ماارج البحاارین »امااا دربااارۀ جغرافیااای آیااات   

مصادی ی از سوی مفسران بیاان شاده کاه متفااوت از     

دیدگاه مشکینی است. ازجملاه ایان مصاادیق، دریاای     

،   9ش، ج1372زمین و دریاای آسامان )نبرسای،    

(، دریای فاارس و  75،   27ق، ج1412؛ نبری، 305

یاان  (، جر296،   9، جتاا  یبا روم )ح ی بروساوی،  

،   23ش، ج1371گلا  اسااتریم )مکااارم شاایرازی،  

(، م لااق دریااای شااور و شاایرین )نبانبااایی،     133

(، اروندرود و خلای  فاارس   101،   19ش، ج1374

( و ... است. هرچناد  232،   27، جتا یب، عاشور ابن)

رسالت مشکینی ترجمه آیات قرآن کریم است و بساط  

باای  از اناادازه آیااات، باار ع ااده تفساایر اساات، در   

« نیالبحار  مارج »ی تفسیری او دربارۀ مصداق دگاه اید

ی دگاه ایا د. ن ست آنکه نبق شود یمخ اهایی دیده 

مارج  »شده، مصادیق دیگری نیاز بارای    تفسیری م ر 

در نظر گرفته شاده کاه باا توجاه باه قارائن       « حرینالب

، بااه «ماارج البحارین »تااری ی و جغرافیااایی، مصاداق   

، 1390اسات )نکوناام،    تار  کیا نزدمن  ه خلی  فارس 

سراساار اثاار(. دوم آنکااه حتاای بااا پااذیرش مصااادیق  

، دیگاار «نیالبحاار ماارج »شاادۀ مشااکینی از آیااه  م اار 

امه آیات از است راج لؤلؤ و مرجان از دو دریا که در اد

 . ابدی ینمآن یاد شده است، جایگاهی 

شاهد مثال دیگر در تعیین مصاداق، بیاان مصاداق    

« لِلأَْنيامِ  هيا  وضعوَ الْأَرْضَ »در آیه ذیل است: « الانام»

مشکینی آیه را اینگوناه ترجماه کارده    (. 10)الرحمن/ 

 است:

و این زمین را برا  همه خلق )از اناس و جان و   »

 «.که در آن است( بیافرید ا  جنبندههر 

قرآن کریم است  بسامد تکی ها واژهاز « الانام»واژه 

که تن ا در این آیه شریفه به کار رفته اسات. مفساران،   

ش، 1374)نبانبااایی، « مااردم»ایاان واژه را بااه معنااای 

، 27ق، ج1415(، جن و انس )آلوسای،  163،   19ج

(، تمامی جنبندگان روی زماین )هماان(، هار    103  

( و ... 64،   24ش، ج1372یز باا رو  )نبرسای،   چ

. مکاارم شاایرازی در تعیاین مصااداق   انااد کارده تفسایر  

 :سدینو یمدر آیه شریفه « الانام»

و بعضاب باه   « هاا  انساان »را بعضب به معنب « انام»»

هار موجاود   »و گاه آن را به معناب  « انس و جن»معنب 

البته جمعب از ارباب لغت و  ؛اند کردهتفسیر « ذ  رو 

؛ ولب اند کردهنیز تفسیر « خلق»مفسران، آن را به م لق 

سوره کاه متوجاه اناس و     ها  خ ابقرائن موجود و 

منظاور از آن در اینجاا هماان     دهد مبجن است، نشان 

، 23ش، ج1371)مکاارم شایرازی،   « انس و جن اسات 

  110.) 

« الاناام »بنابراین، در تفاسایر، مصاادی ی بارای واژه    
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نوعی درصادد تفسایر و تبیاین     بیان شده که هر یک به

اند. مشکینی دو نموناه از ایان مصاادیق را در     این واژه

بیان کرده است؛ حاال  « الرحمن»ترجمه آیه دهم سوره 

آنکه رسالت بیان این مصادیق بر ع ده مفسران اسات،  

 نه مترجم.

 

 توجهی به قواعد تغليب . بی1-6

تغلیااب در دسااتور زبااان عرباای عبااارت اساات از  

تاارجیح یکاای از دو لفاا  همااراه باار دیگااری؛ ماننااد  

به معناای  « المشرقین»به معنای )الأب و الا،م(، « الأبوان»

به معنای )اباوبکر و  « العمرین»)المشرق و المغرب(، و 

(. سابکی  658م،   2004عمر( )مص فی و دیگاران،  

امر معلوم بر دیگری با نیز تغلیب را ترجیح یکی از دو 

تأکید لف   الب بر مغلوب تعری  کرده است )سبکی، 

، تغلیب آن اسات  تر ساده(. به بیانی 473،   4، جتا یب

که لف  یکی از دو شیء همراه، بر دیگری نیاز انامق   

آن دیگاری نیاز    شود یم، این امر موجب شک یبشود. 

 حکم اولی را پیدا کند.  

ی ا ژهیور زبان قرآن، ن   آشنایی با قواعد تغلیب د

ساوره مبارکاه    22در ف م صحیح آیاات دارد. در آیاه   

، از است راج مروارید و مرجان، از دو دریای «الرحمن»

شور و شیرین که در آیات پیشین از آن یاد شاده باود،   

یَ ْيرُجُ مِنْهُمَيا اللْللُْيلُ وَ    »س ن به میان آماده اسات:   

نی آیاه را اینگونااه  مشاکی (. 22)اليرحمن/  « الْمرَْجيانُ 

   ترجمه کرده است:

از آن دو دریااا )  شااور و شاایرین( مرواریااد و   »

،   1ش، ج1381)مشااکینی، « مرجااان بیاارون آیااد 

532.) 

درخصو  اینکه در آیه آمده اسات کاه از هار دو    

، سؤالی م ر  شود یمدریا مروارید و مرجان است راج 

ز که چگونه گفته شده است که لؤلؤ و مرجان ا شود یم

؛ حال آنکاه ایان دو ف اط از    شود یمهر دو دریا خارج 

 ، نه از دریای شیرین.  شوند یمدریای شور است راج 

در پاسخ به این پرس ، کلبی آن را از باب تغیلاب  

یا مَعْشرََ » : این آیه همانند آیاه سدینو یمدانسته است و 

( 130)الانعاام  « الجِْنِّ وَ الْإنِْ/ِ أَ لمَْ یأَْتکِمُْ رُسُلٌ مِنکْمُْ

و از  اناد  آدم است و حال آنکه رسولان و پیامبران از بنی

، نه از جن و موجودات نامرئی؛ بنابراین، اند انساننسل 

اساات )نبرساای، « ماان أحاادکم»بااه معنااای « ماانکم»

(. ابوحیاااان آیاااه زخااار  را 305،   9ش، ج1372

  عَليى » عنوان مثالی دیگر برای تغلیب افازوده اسات:   به

 ( که باه معنای  31)الزخر  « نَ الْقرَْیتََيْنِ عَظيم رَجُل  مِ

، 10ق، ج1420اسات )ابوحیاان،   « من أحدی القریتين»

  60.) 

با توجه به توضیحات یادشده، بار اضاافه تفسایری    

ن دی وارد « الرحمن»سوره  22مشکینی در ترجمه آیه 

شود، مبنی بر اینکه او است راج مرواریاد و مرجاان    می

ای شور و شیرین نسبت داده است؛ در را به هر دو دری

صااورتی کااه از دریااای شاایرین، مرواریااد و مرجااان  

؛ بناابراین، او باه قواعاد تغلیاب در     شود ینماست راج 

زبان قرآن توجه نکرده و ترجماه تفساری نادرساتی از    

 آیه به دست داده است. 

 

 داوری درباره موقعيت زمانی آیه . پيش1-7

کاریم، مرباوط باه     برخی حوادث و وقای( در قرآن

ی آیااه و هااا گاازارهانااد کااه از الفاااظ و  زمااانی خااا 

زمانی را که آیاه باه آن    توان یمهمچنین، فضای آیات 

اشاره دارد، دریافت؛ برای مثاال، باا توجاه باه فضاای      

شاود   زمانی پاداش و مجازات پس از مرا، دریافته می

. در ساوره  افتد یمکه این موضوع در روز قیامت اتفاق 
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از روزی خا  س ن به میاان آماده   « الرحمن»ه مبارک

« فيََومَْئِذٍ   یُسئَْلُ عَينْ ذنَْبِيهِ إِنْي/ٌ وَ   جَيان     »است: 

 (.39)الرحمن/ 

 مشکینی آیه را اینگونه ترجمه کرده است:  

پس در آن روز )که از قبر بیرون آمده و هناوز باه   »

(، هیچ انس و جنّب از گناه  پرس  اند نرسیدهموق  

 «.شود نمب

انحصار زمانی که مشکینی برای آیه در نظار گرفتاه   

است، از ظاهر آیه و سیاق آیات قبلی و بعدی برداشت 

در « یومئاذ ». از دیدگاه مفسران نیز م صاود از  شود ینم

گونه قیدی در ایان   آیه شریفه، روز قیامت است و هیچ

، 19ش، ج1374زمینه م ر  نشاده اسات )نبانباایی،    

؛ دینوری، 329،   9ش، ج1378؛ جرجانی، 179  

(؛ بنابراین، آوردن قید زمانی در 366،   2ق، ج1424

تفساایر آیااه، موجااب انحصااار آیااه بااه زمااانی خااا  

الفاظ آیه، عام و بدون انحصاار   که  یصورت؛ در شود یم

 است.  

 

 . بيان بطن و تأویل آیه1-8

ی تفسیری، تفسایر بااننی قارآن    ها  یگرایکی از 

کریم است که گاه از آن باه تفسایر اشااری، رمازی و     

(. 491،  1386)نصایری،   شاود  یما ش ودی نیز یااد  

عباادالعظیم زرقااانی در تعریاا  تفساایر اشاااری، آن را 

داند که برای اهل تصو  آشاکار   تأویل ظاهر قرآن می

، و تنافی با ظاهر آیات قرآن نیز ندارد )زرقاانی  شود یم

 (.86،   2م، ج 1988

تفسیر بااننی را مبتنای    باره نیا معرفت در الله تیآ

گرفتاه از باانن کامم     بر رمز و اشاره دانسته که نشئت

)معرفات،   شاود  ینما است و صراحت لف  محساوب  

 (.526،  2ق، ج 1418

ی اضافات تفسیری کاه در ترجماه   ها گونهازجمله 

، شاود  یما بافات  « الارحمن »مشکینی از آیاات ساوره   

استفاده از ب ن یا تأویل آیات اسات. شااهد مثاالی در    

« عَلَّمَ الْقرُْآنَ»است: « الرحمن»این زمینه آیه دوم سوره 

 (.2)الرحمن  

 مشکینی آیه را اینگونه ترجمه کرده است:  

قرآن را )که از علم ازلی  به لو  محفاوظ نازول   »

و  یافته بود، ابتدا به ساکنان خا  ملأ اعلاب تعلایم داد  

از آنجا به وسیله جبرئیل به قلاب پیاامبر ناازل کارد و     

)مشاکینی،  « ازنریق زبان او به جامعه بشار ( یااد داد  

 (.531،   1ش، ج1381

اضافه تفسایری کاه مشاکینی در داخال پرانتاز در      

بیان کرده، درواقا( نحاوه نازول قارآن     « ال رآن»تفسیر 

برای جامعه بشری است و تفسیر تأویلی از آیه شاریفه  

است. در صورتی که ظاهر آیاه شاریفه، تن اا از تعلایم     

گوناه   قرآن به بشر س ن به میاان آورده اسات و هایچ   

س نی از نحاوه نازول قارآن م ار  نیسات. مفساران       

فری ین نیز ذیل این آیه، به نعمات نازول قارآن اشااره     

اند و توضیحاتی را در ذیل آیه، دربارۀ دلیل ت ادم   کرده

شاده در   ی م ار  هاا  نعمتر یاد از نعمت قرآن بر سای

؛ بارای مثاال، از دیادگاه عمماه     اند کردهاین سوره بیان 

نبانبایی، به این دلیل که قارآن، ازنظار رتباه و درجاه     

ی راه اا ی ال ی اسات و در آن  ها نعمتبالاتر از سایر 

، پاای  از سااایر انااد شاادهمنت اای بااه سااعادت ترساایم 

، 19ش، ج1374ی ال ی آمده است )نبانبایی، ها نعمت

( و نیز از دیدگاه مفسرانی دیگر، با توجاه باه   156  

اینکه قرآن جام( فضایل اخمقای و انساانی اسات، در    

آماده اسات )حساینی     هاا  نعمتاین سوره قبل از همۀ 

ش، 1375؛ جعفااری، 79،   16ق، ج1404هماادانی، 

 (.237،   5ج
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بنابراین، تأویل مشکینی در ترجماه آیاه شاریفه، از    

 است: دو نظر دچار اشکال

ال ( آیه مربوط به تعلایم قارآن کاریم اسات؛ اماا      

شده، به نزول قرآن اشااره و تأکیاد    اضافه تفسیری بیان

 دارد.

ب( ظاهر آیه در تبیین تعلیم قرآن واضاح اسات و   

 نیازی به تفاسیر باننی و تأویلی از آیه نیست. 

 

 یريگ جهينت

هرچند تمش متارجم ارجمناد، علای مشاکینی در     

ساتودنی  « الرحمن»راستای ترجمه صحیح آیات سوره 

ی تفسیری او در داخل پرانتز و گیوماه  ها افزودهاست، 

برای برخی آیات، باوجود کماک زیااد آن باه درک و    

ف م بیشتر آیات قرآن کریم، بار آن ن ادهایی نیاز وارد    

ی شناسا  گوناه ن است. در این م الاه، ایان ن ادها ضام    

« الارحمن »ی تفسایری او، در ترجماه ساوره    ها افزوده

 اند: م ر  شده و نتای  حاصله از پژوه  بدین شر 

گااه متارجم در درجاه     . در ترجمه صحیح، تکیاه 1

ن ست باید الفاظ آیه باشد که این موضوع در ترجماه  

« الارحمن »از آیاه ن سات ساوره    « مشاکینی »تفسیری 

خوبی صورت نپذیرفته است؛ زیرا او در ترجمه واژه  به

، به آیات بعدی اساتناد داده شاده کاه هناوز     «الرحمن»

 ارتباط برقرار نکرده است.   آن اخواننده با 

 آن اا و ترجماه   هاا  واژهپنداشتن برخی  . انحصاری2

ی ها افزودهمنحصر به معنایی خا ، ن دی است که بر 

وارد اسات.  « لرحمنا»تفسیری مشکینی از آیات سوره 

گفاتن   در آیه سوم ساوره را باه سا ن   « البیان»او واژه 

مفسران معانی دیگاری   که  یحال درترجمه کرده است؛ 

 .  اند کردهنیز برای این واژه ذکر 

ی مرباوط باه علاوم    هاا  فارض   یپا ی و ها داده. 3

تجربی، ن   چشمگیری در ترجمه تفسیری مشاکینی  

عیااین مصااداق برخاای ی کااه او در تا گونااه  بااهدارنااد؛ 

ی علاوم تجربای   هاا  دادهاز « الرحمن»ی سوره ها گزاره

ی ریپاذ  اب الروز ب ره گرفته است؛ اما باید دانست که 

 علوم تجربی است.    وی دان  ها یژگیواز 

ی هاا  افزودهی م م ها گونه. بیان مصداق، یکی از 4

« الارحمن »تفسیری در ترجمه مشکینی از آیات ساوره  

شاده در   توجه داشت که مصادیق م ار  است؛ اما باید 

ایان   22تاا   19در آیاات  « مرج البحارین »بیان مصداق 

سوره، صرفاً تفسیر مشاکینی از آیاه اسات و مفساران،     

ی متعدد دیگری نیز برای ایان آیاه و آیاات    ها مصداق

اند؛ اما خواننده ناآشنا با فضای آیات  نظیر آن بیان کرده

ه، مصداق را منحصار  قرآنی، صرفاً با م العه این ترجم

کاه متارجم گفتاه اسات و درن ایات،       داند یمبه آنچه 

 .ردیگ یمکژف می از مراد ال ی صورت 

دقتی در قواعد زبان قرآن مانند قاعده تغلیب،  . بی5

 22موجب ترجمه تفسیری نادرسات مشاکینی از آیاه    

شده است. در این آیاه، باه اسات راج    « الرحمن»سوره 

اشاره شده اسات کاه باا    « بحرین»مروارید و مرجان از 

توجه به آیاات دیگار و باا اساتناد باه قاعاده تغلیاب،        

است؛ اما مشکینی از دریای شور  آن ام صود است راج 

در افزوده تفسیری خود ایان اسات راج را مرباوط باه     

از دریاای   که ی صورت؛ در داند یمدریای شور و شیرین 

 . شود ینمشیرین مراورید و مرجان است راج 

. تفاساایر باااننی در ترجمااه جایگاااهی ندارنااد و 6

تفسیر تأویلی از آیات بر ع ده مفسر است، نه متارجم؛  

ی تفسیری مشکینی، در برخای ماوارد،   اه افزودهاما در 

 ب ن آیه بیان شده است.  
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 كتابنامه

ش(. ترجمااۀ علاای مشااکینی 1381. )میکاار قاارآن

 اردبیلی. قم: ال ادی.  

ق(. ترجماااۀ محمدم ااادی 1418. )میکااار قااارآن

فولادونااد. ت ااران: دفتاار م العااات تاااریخ و معااار   

 اسممی.

(. ترجمۀ ناصر مکارم شایرازی.  1373. )میکر قرآن

 م: دفتر م العات تاریخ و معار  اسممی.ق

 یالمعاان  رو ق(. 1415آلوسی، محمود بن عبدالله. )

 . بیروت: دارالکتب العلمیۀ. میالعظ ال رآن ریتفس یف

 ریتفسا (. تاا  یبا عاشاور، محماد بان نااهر. )     ابن -

 . بیروت: مؤسسۀ التاریخ العربی. ریالتنو و ریالتحر

ق(. 1422ع یه آندلسی، عبادالحق بان  الاب. )    ابن

. بیااروت: زیااالعز رالکتابیتفساا یفاا زیالااوج المحاارر

 دارالکتب العلمیۀ. 

ق(. البحاار 1420ابوحیااان، محمااد باان یوساا . ) 

 المحیط فی التفسیر. بیروت: دارالفکر.  

ق(. 1408ابوالفتااو  رازی، حسااین باان علاای. )  -

. مشا د:  رال رآنیتفسا  یفا  الجناان  رو  والجنان  روض

 ی آستان قدس رضوی)ع(. ها پژوه بنیاد 

 جاامءش(. 1378جرجااانی، حسااین باان حساان. )

 . ت ران: دانشگاه ت ران.الأحزان جمء و الأذهان

(. تاا  یبا ح ی بروساوی، اساماعیل بان مصا فی. )    

 ، بیروت: دارالفکر.  انیالب رو  ریتفس

 یفا  الواضاح ق(. 1424دینوری، عبدالله بن محمد. )

 . بیروت: دارالکتب العلمیۀ. ال رآن ریتفس

 یشناس روشش(. 1379رجبی، محمود و دیگران. )

 . ت ران: سمت. قرآن ریتفس

. العرفااان مناهاالم(. 1988زرقااانی، عباادالعظیم. ) 

 .ۀیالعلم دارالکتببیروت: 

 یا ساه یم ا یبررسا ش(. 1397زند رحیمی، میناا. ) 

 و یفارسا  معاصار  ترجماه  پن  در یریتفس یها افزوده

 .117-149، 29، یپژوه  زبانفصلنامه ی. سیانگل

 ریتفسااق(. 1416ساامرقندی، نصاار باان محمااد. ) 

 . بیروت: دارالفکر.  بحرالعلوم

ق(. 1425سید ق ب، سید ابراهیم حسین شااذلی. ) 

 . بیروت: دارالشروق. ال رآن ظمل یف

 تأویال  یهاا  روشش(. 1376شاکر، محمادکاظم. ) 

   . قم: دفتر تبلیغات اسممی.قرآن

 زانیا المش(. 1374نبانبایی، سید محمدحساین. ) 

. قم: دفتر انتشارات اسممی وابساته باه   رال رآنیتفس یف

 جامعه مدرسین حوزه علمیه.  

 انیالب مجم(ش(. 1372نبرسی، فضل بن الحسن. )

 . ت ران: فراهانی.  رال رآنیتفس یف

 عن انیالب جام(ق(. 1412. )ریجر نبری، محمد بن 

 . بیروت: دارالمعرفۀ.  ال رآن یآ لیتأو

 یفا  انیا التب(. تاا  یبا . )الحسان  نوسی، محماد بان   

 . بیروت: دارإحیاءالتراث العربی. رال رآنیتفس

 علاوم  ن ا  (. 1397فائز، قاسم و مریم گاوهری. ) 

 آفارین   آیاات  حوزه در کریم قرآن ترجمه در تجربی

-179، 10، م العاات ترجماه قارآن و حادی     . انسان

147. 

. ال ارآن  إعاراب ق(. 1422کرباسی، محمادجعفر. ) 

 بیروت: دار و مکتبۀ ال مل.  

(. ق 1403ت اب. )  محماد  بان  باقر محمد مجلسب،

 .العربی التراث إحیاء دار :بیروت. الأنوار بحار

مص فی، ابراهیم، احمد الزیات، حامد عبادال ادر و  

. مصار: مکتباۀ   الوسیط المعجمم(. 2004محمد النجار. )

 الشروق الدولیۀ.  

 و ریالتفسااا ق(. 1418معرفااات، محمّااادهادی. )  
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. مشا د: دانشاگاه علاوم    بیال شا  ثوباه  یفا  المفسرون

 اسممی رضوی.

. کاشاا  ریتفسااش(. 1378مغنیااه، محماادجواد. )

 ترجمه موسی دان . قم: بوستان کتاب.  

ش(. 1371مکااارم شاایرازی، ناصاار و همکاااران. ) 

 دارالکتب الإسممیۀ.. ت ران: نمونه ریتفس

 کاااربرد و اعتبااارش(. 1387. )احمااد ی، علااناصااح

 .قم: بوستان کتاب ی.ریتفس اتیروا

 و کتااب  مت ابال  راب اه ش(. 1386نصیری، علای. ) 

 . ت ران: پژوهشگاه فرهن  و اندیشه اسممی.سنت

 مارج  هیآ ی یتار ریتفسش(. 1390نکونام، جعفر. )

 .31-52، 2، کتاب قیم. نیالبحر
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